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Weokvfke July 8/86
wi:okofki July 8/86
Muddy Waters, July 8/86

Eufaula Dist. omen Indian Territory
Eufaula Dist o:min Indian Territory
EufaulaDist., Indian Territory

Vn hesse cawvnwv
an- hiss cawanwa
My friend and sister,

A.A.W. S. Robertson Toyetskat
A A W S Robertson t6:yickat
A.A.W.S. Raobertson

opunvkv cem vtotis.
oponaka cim- ato:téys
| am sending you a letter.

Momet cokv-rvkkuce antotetskvte vcvpenkvikepe mvtvs.
mo:mit co:ka-—akkoci anto:tickati: acapinkalki:pi: matas
The little Bible you once sent to me was taken from me

Momet este eyacakat sulkét on heciyét os.
mo:mit isti iya:cakat solki:t 6:n hi:cayi:t 6:s
| see that many people have a need for it.

Mv cokv hvmkusat en rvkkv estomusen wiyet ometsken [ometske] omat akerkuecetskes.
ma cd:ka hdmkosat in- —akkaistd:mosin weyyit o:mickin [o:micki:] o:mé:t

aki:=koycicki:s

\e

\c

\p
\e

Please let us know the price of one book, the price at which you are selling them.

Monkat este oh yvmaset ometsken omat, cokv palvteken antotetskes.
monkact isti 6h- yama:sit o:mickin o:mé&:t co:ka palati:kin anto:ticki:s
Perhaps in your kindness you might send me ten of your books.

Es letecickv estomuset on omat, oh fekeyvres cg.
is- liticeyckaistd:mosit 6:n o:mé&:t oh- fi:kiya-i:s ci:
We will pay for your transportation costs.

Oh vtvlakat estomét on omiyat kerrvkot,
ohh- atal&ka:t isto:mi:t on o:maya:t ki-—akot



\e Furthermore, | do not understand

\c cokv tis cem vtotvkat hofone-mahgt ont omis,
\p cO:ka -teys cim- atotakait hofoni-ma:hi:t ont o:méys
\e why | have not written to you for such along time

\c estonkon vc vkerricet,
\p istonkon ac- aki——éycit
\e but you must be thinking of me

\c cokv-rvkkon antotetsken heciyat vc afvcket omemvts.
\p co:ka-—akkon &nto:tickin hi:cayait ac- a:facki:t o:miméts 7]
\e because you sent me a Bible which made me very happy.

\c Cawvnwv vc vkerricet likvcukes komiyet os.
\p cawanwa ac- aki——eyci:t |éykacokis ko:mayi:t 0:s
\e | realized that my sister was thinking of me.

\c Momet cehecvkot,
\p mo:mit cihicakot
\e Though | may not see you

\c cokv cem vtotvkon omgeto estomis,
\p cO:ka cim- atotako:n o:mi:to: istd:meys
\e nor write to you

\c ce hosvkotaye.
\p ci- hésako:tayi:

\e | can never forget you.

\c Hesaketvmesz Maskoke em punvkv ohyvteke, se naorice, en herometskat oh merrekvs.
\p hisakitamisi: ma:ské:ki im- ponéka ohyati:ki: si:- nao-eyci: in- hi=0mickat[?] oh-
mi-—-ikas

\e May God bless your sincere efforts in tranglating the Muskoke language.

\c Hesaketvmese Eppuce Cesvs Klist iterropottén herkvt ecepakekvs.
\p hisackitamisi: ippoci ci:sas kldyst eyti-opo:tti:n hi-kat icip&kikas
\e Through Jesus Christ, the Son of God may you be blessed.

\c V nokeckvn ecepakekvs.

\p anokickan icip&kikas

\e Love be with you

\c Cem etecakketv, Rev. Wesley Smith



\p cim- iticakkitd Rev Wesley Smith
\e Y our brother, Rev. Wesley Smith






